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rank heeft zijn moeilijke opdracht met succes vol- 

bracht. Hij kan nu naar huis terugkeren. Majoor 
Ross en George nemen hartelijk afscheid van hem. 
Frank zal met een marinevliegtuig naar Manilla vliegen, 
om daar met een gewoon lijntoestel door te vliegen naar 
Singapore, waar hij aansluiting zal krijgen op de dienst 
naar Amsterdam. En deze keer zal hij niet alleen reizen, 
want miss Grace Wilson gaat ook naar Europa terug! 





De tocht naar Manilla verloopt zonder incidenten. 
Frank vraagt Grace, wat zij nu gaat doen, maar zij weet 
het nog niet. „En jij?” vraagt zij, „wat zijn jouw plan- 
nen?’ Och,” zegt Frank, „ik zal wel een baantje 
kunnen krijgen in de burgerluchtvaart. Voorlopig maak 
ik mij nog geen zorgen.” Enkele uren later maakt het 
vliegtuig een vlotte landing op het vliegveld van Ma- 
nilla. 





anneer het vliegtuig is geland en Frank argeloos 

het restaurant van het vliegveld in Manilla bin- 
nenslentert, springen plotseling drie, vier heren van 
hun stoelen op. „Daar is-ie!’ roept één hunner. Even 
staat Frank verbluft te kijken. Wat betekent dat? Maar 
dan begrijpt hij de situatie. Het zijn verslaggevers, die 
blijkbaar iets hebben vernomen over zijn avonturen in 
Mexico en Alaska en die nu uit zijn eigen mond het 


verhaal van zijn avonturen willen horen. Voor hij het 
weet, zit Frank op een stoel, omringd door luidruchtige 
journalisten. Hij is er wel wat verlegen mee, maar dit 
hoort blijkbaar ook tot de risico’s van zijn vak... Ook 
de fotografen komen in actie en richten hun lenzen op 
hem en natuurlijk ook op Grace, die immers zo’n be- 
langrijk aandeel heeft gehad in de ontvluchting uit de 
ondergrondse fabriek in Alaska. 





D e volgende morgen zetten Grace en Frank hun 
reis voort, nu niet in een marinevliegtuig, maar in 
een comfortabele lijnmachine. Kort na de start komt de 
stewardess met kranten langs en Frank vraagt om een 
ochtendblad. Hij moet toch eens zien, wat er nu over 
hem is geschreven. Maar hij valt bijna van zijn stoel van 
schrik, als hij de vette koppen leest, die boven de ver- 
slagen staan van zijn avonturen. 

„Vliegende Hollander ontdekt geheime atoomcentrale 


in Alaska!” leest hij. Kijk, en daar staat ook zijn foto, 
samen met Grace! „Je bent nu een beroemde man,” 
zegt Grace. Tja,’ zucht Frank, „je zou het zelf nog 
gaan geloven...” — Wanneer de machine in Singapore 
landt, horen Grace en Frank, dat zij twee dagen zullen 
moeten wachten voor zij verder kunnen vliegen, want 
de machines die eerder vertrekken, zijn reeds volge- 
boekt. Zij besluiten hun intrek te nemen in het Malaya- 
hotel. 





N auwelijks zit Frank in de lounge van het hotel, of 
een heer komt naar hem toe met een krant in de 
hand, waarin het verhaal van de ’Flying Dutchman’ 
staat. „„Pardon,”’ zegt hij, „ik heb u herkend van de foto 
in deze krant; zou ik u even mogen storen?” Frank 
denkt, dat hij weer met een verslaggever te maken 
heeft, maar hij wordt spoedig uit de droom geholpen. 
De vreemdeling stelt zich voor als Sir Percy Hamilton, 
van beroep rubberplanter en wonende in de buurt van 
Penang, in het Noorden van Malakka. „Als u even naar 


mij wilt luisteren,’ zegt Sir Percy, „ik wilde u namelijk 
iets vragen... Maar laat ik eerst vertellen, waar het om 
gaat. Ik bezit een grote rubberonderneming en woon al 
jaren op Malakka. Ik heb een groot landhuis bij Penang 
en ik zou het op prijs stellen, wanneer miss Grace 
Wilsen en u enkele dagen mijn gasten zoudt willen zijn. 
Ik zou u dan alles uitvoerig kunnen uitleggen. Want 
behalve rubberplanter ben ik ook nog een verwoed 
bergbeklimmer. En een jaar geleden heb ik een expe- 
ditie uitgerust om de Mount Everest te beklimmen.” 





ir Percy vertelt, dat hij samen met zijn vriend Philip 

de expeditie zorgvuldig had voorbereid. Aan de 
voet van het Himalayagebergte was het eerste basis- 
kamp ingericht. Een groot aantal dragers zou er voor 
zorgen, dat het omvangrijke materiaal, dat nodig was 
om de tocht te volbrengen, werd verplaatst. „Wij had- 
den de beschikking over de nieuwste instrumenten om 
in het hooggebergte waarnemingen te doen,” aldus Sir 
Percy, „en bovendien waren wij voorzien van zuur- 


stofmaskers van een geheel nieuwe vinding, die ons in 
staat zouden moeten stellen zonder al te veel moeite de 
hoogste top te bereiken. Wij waren vol goede moed, tot 
er op een avond een monnik ons kamp binnen kwam, 
die mij dringend te spreken vroeg. Het was een oude 
man, vrijwel helemaal kaal, die slechts moeilijk met een 
stok, kon lopen. Hij zei, dat hij mij een belangrijke 
boodschap kwam brengen.” 





amen met Philip stond Sir Percy de monnik te 

woord. „Met veel omhaal van woorden waar- 
schuwde hij ons,” zo vertelt Sir Percy verder, „niet aan 
de beklimming van de Mount Everest te beginnen, om- 
dat ons grote gevaren te wachten stonden. Ik kreeg de 
indruk met een zonderling te doen te hebben, maar 
omdat ik uit ervaring weet hoeveel gezag deze moniken 
doorgaans hebben bij het volk en ik de dragers niet 
wilde verontrusten, hoorde ik zijn verhaal aan zonder 
hem te onderbreken. Hij waarschuwde ons in het bij- 
zonder voor de aanwezigheid van de zg. ‘Sneeuwman’ 


op de hoogste toppen van de Himalaya. Nu hadden wij 
van die vreemde verschijning natuurlijk wel eens ge- 
hoord, maar tot nog toe heeft nog nooit iemand dat rare 
wezen gezien en persoonlijk geloof ik, dat al die ver- 
halen op fantasie berusten. Hoe het zij, ik probeerde de 
man gerust te stellen, maar mijn vriend Philip was zo 
onverstandig de monnik uit te lachen. 

Boos stond de monnik toen op, richtte zijn wijsvinger 
op Philip en zei dat hij het slachtoffer zou worden van 
zijn eigen lichtzinnigheid.” 





D e moeilijkheden van de expeditie begonnen pas, 
toen het gebied van de eeuwige sneeuw werd 
bereikt. De hellingen werden steeds steiler en de tem- 
peratuur daalde tot ver onder nul. Bovendien konden 
de mannen, ondanks hun voortreffelijke zuurstofmas- 
kers, slechts langzaam vorderen, want het weer werd 
slechter en er begonnen hevige sneeuwstormen te woe- 
den. „Wij waren enkele dagen lang gedwongen in onze 
tenten te blijven,” aldus Sir Percy, „„omdat het niet 
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verantwoord was de tocht in dit onbekende gebied met 
zijn vele ravijnen en rotskloven voort te zetten. Voor 
het laatste rukje hadden wij slechts drie dragers meege- 
nomen, maar Philip was van mening, dat wij er, on- 
danks de sneeuwstormen, wel in zouden slagen, de top 
te bereiken. Toen wij drie dagen tot werkeloosheid 
waren gedoemd, besloot hij een verkenningstocht in de 
omgeving van de tent te maken. Ik raadde hem dat sterk 
af, maar hij ging toch. Ik heb hem nooit terug gezien.” 











S ir Percy zwijgt en steekt zijn pijp weer aan, die 
onder het vertellen is uitgegaan. „En hebt u niet 
naar uw vriend gezocht?” vraagt Frank. „Dat spreekt 
vanzelf,” antwoordt Sir Percy, „en het merkwaardige 
was, dat de sneeuwstorm, die al dagen lang aanhield, 
enkele uren nadat Philip de tent had verlaten, plotseling 
ging liggen. Ik ging met de dragers er op uit om Philip te 
zoeken, maar wij konden zijn sporen niet volgen, omdat 
die door de zware sneeuwval waren uitgewist. Maar wij 











vonden wel iets anders: sporen van de Sneeuwman!” 
„Dus de waarschuwing van de monik was toch wel 
gegrond,’”” merkt Frank op. „Inderdaad. Ik had in die 
vreemde verschijning nooit geloofd, maar nu zag ik die 
sporen met eigen ogen. Enorme afdrukken in de 
sneeuw, die onmogelijk van een gewoon mens of dier 
afkomstig kunnen zijn. De dragers werden bang en zij 
wijgerden verder te gaan. Ik was genoodzaakt terug te 
keren.” 
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M aar het spreekt vanzelf, dat het lot van zijn 
vriend Philip Sir Percy niet met rust liet. „Ik 
wist dat hij een grote ervaring als bergbeklimmer achter 
de rug had en ik kon mij maar niet voorstellen, dat hij 
werkelijk zou zijn verongelukt” vertelt Sir Percy ver- 
der; „en toen ik in de bewoonde wereld terug was 
gekomen. besloot ik een nieuwe poging te doen hem te 
zoeken. Ik kende een zekere Jim Sullivan, een oud 





RAF-vlieger, die experimenteerde met nieuwe helicop- 
ter types. geschikt voor zeer grote hoogten. Ik stelde 
mij met hem in verbinding en verzocht hem een poging 
te doen Philip te zoeken. Beiden kenden elkaar trou- 
wens uit de oorlogsjaren en Jim was direct bereid. Het 
was goed weer, toen hij opsteeg en hij stond bekend als 
een ervaren, doch voorzichtig vlieger. Maar... ook Jim 
Sillivan keerde nooit terug van de Mount Everest.” 





W anneer Sir Percy aan het eind van zijn verhaal is 
gekomen, zwijgt hij enkele minuten. Dan haalt 
hij de krant weer te voorschijn, waarin het verhaal van 
Franks avonturen in Alaska staat. „U begrijpt mis- 
schien mijn bedoelingen.” zegt hij, „als er iemand is, 
die over genoeg lef beschikt om nog eens een reddings- 
poging te wagen, dan bent u het. Bent u bereid?’ Vóór 
Frank nog kan antwoorden, haalt Sir Percy een foto 
voor de dag. „Kent u dit type helicopter?” vraagt hij: 


‚nee, u kunt deze machine niet kennen, want zij wordt 
nog maar weinig gebruikt. Deze kan hoger stijgen dan 
welk ander hefschroefvliegtuig ook en deze machine 
stel ik u ter beschikking.’ Frank kan nog niet direct 
antwoord geven. Hij is op weg naar huis... Slechts 
enkele dagen vliegen in een comfortabele Constellation 
en hij is weer in Nederland. Moet hij zich nu weer in een 
nieuw avontuur storten? 











aar Sir Percy smeekt hem bijna de tocht naar het 

Hymalayagebergte te ondernemen en Frank 
stemt toe. Op één voorwaarde: als Grace ook mee kan. 
Daarvoor heeft hij twee redenen. Hij heeft Grace leren 
kennen als een dapper meisje, dat voor geen kleintje 
vervaard is en bovendien heeft zij hem verteld, dat zij 
veel in helicopters heeft gevlogen. Sir Percy stemt maar 
al te graag toe en Grace heeft ook geen bezwaren. De 
volgende morgen vertrekken beiden met Sir Percy per 


trein van Singapore naar Penang. Onderweg vertelt de 
rubberplanter nog eens uitvoerig hoe zijn expeditie is 
verlopen. Er komen kaarten op tafel en Sir Percy wijst 
zo nauwkeurig mogelijk aan, waar Philip is verdwenen 
en waar zij dus zullen moeten zoeken. Aan het station 
van Penang staat Sir Percy’s auto klaar. Grace en Frank 
zullen enkele dagen zijn gasten zijn op het landgoed om 
alles nog eens in details te bepraten. 
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O p het landgoed van Sir Percy worden Grace en 
Frank gastvrij ontvangen. De planter heeft nog 
allerlei materiaal in huis, dat hij voor de expeditie heeft 
aangeschaft. Dat kan Frank goed gebruiken en hij pro- 
beert meteen of de zware poolkleding hem past. Hij 
heeft het wel wat benauwd in die dikke kleding bij deze 
tropische warmte en hij trekt de boel maar weer gauw 
uit. De volgende dag vraagt Sir Percy of ze meegaan 


naar het militaire vliegveld in de buurt. Daar staat de 
helicopter, waar hij over heeft gesproken. Frank staat 
werkelijk versteld, wanneer hij de machine ziet. Ja, dit 
is wel het allernieuwste type. In zo’n toestel heeft hij 
nog nooit gevlogen en Grace ook niet. „We zullen het 
toestel wel grondig moeten beproeven, voor we er mee 
naar de hoogste toppen van de Himalaya vliegen’’ zegt 
Frank peinzend. Maar dat is ook de bedoeling. 
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wee weken later vertrekken Frank en Grace met 

de helicopter van Malakka naar India. Sir Percy 
maakt de reis mee, hoewel hij slechts weinig tijd heeft 
en dan ook spoedig zal moeten terugkeren naar Penang. 
Frank en Grace hebben talrijke proefvluchten gemaakt 
met deze nieuwe machine en zij zijn over de resultaten 
best tevreden. De reis verloopt vlot en weldra vliegen 
zij over de sawa’s van India. De boeren, die hun rijst- 
velden bewerken, kijken nieuwsgierig omhoog, wan- 


neer de reuzenhelicopter laag overkomt. Zij zijn wel 
gewend aan vliegtuigen, maar zo’n vreemde libel heb- 
ben zij nog nooit gezien. Op een militair vliegveld in het 
Noorden van het land neemt Sir Percy afscheid van 
Frank. „Het spijt me, dat ik u moet verlaten” zegt hij 
„want ik zou graag zelf zijn meegegaan, maar dat kan 
niet. Ik hoop, dat u succes heeft. Mijn intuïtie zegt mij, 
dat Philip nog leeft...” „Ik zal mijn best doen,” be- 
looft Frank. 











E en dag, voor Grace en Frank hun eerste vlucht 
naar het dak der wereld’ zullen ondernemen, krij- 
gen zij in het eenvoudige hotel, waar zij zolang vertoe- 
ven, bezoek van een vrouw. „Mijn naam is Maud Sulli- 
van,” zegt zij, mijn man was de bestuurder van de 
helicopter, die enige maanden geleden van een vlucht 
naar de Himalaya niet is teruggekeerd. Ik hoorde dat u 
opnieuw een poging zult ondernemen en...” Frank 
nodigt de vrouw uit binnen te komen. „Waarmee kan ik 





u van dienst zijn, mrs. Sullivan?”’ vraagt hij. ‚„Ik kom u 
ernstig waarschuwen,’ zegt de vrouw; „ik weet dat het 
uw bedoeling is naar Philip te gaan zoeken, net zoals 
mijn man heeft gedaan, maar u beseft waarschijnlijk 
niet, welke gevaren er dreigen. Misschien vindt u mijn 
angst overdreven, maar het zal u interesseren te weten, 
dat ik kort nadat mijn man Jim werd vermist, bezoek 
kreeg van een monnik, die mij een vreemd briefje over- 
handigde ...” 











D e vrouw van Jim Sullivan kan zich niet beheersen 


en barst in snikken uit. „U... u moet niet ver- 
trekken,” stamelt zij, „er gebeuren daar dingen 
die...” Grace probeert haar gerust te stellen en Frank 
vraagt: „Maar wat stond er dan in het briefje?” Maud 
Sullivan vertelt: „Ik kon het niet lezen. Het was ge- 
schreven in letters, die ik nog nooit gezien had, maar de 
monnik zei, dat het een boodschap was van de Berg- 
geest en dat er in stond, dat iedereen die trachten wil de 
geheimen van de Mount Everest te doorgronden, met 


de dood wordt bedreigd en dat ik vooral alles moest 
nalaten om nasporingen te doen naar het lot van mijn 
man.” Frank begrijpt er niet veel van. Och, de vrouw is 
natuurlijk nog helemaal overstuur, na alles wat zij heeft 
meegemaakt en met enkele hartelijke woorden bedankt 
hij haar voor haar komst. „Ik beloof u, dat wij geen 
dolle dingen zullen uithalen,” zegt hij. Wanneer Maud 
Sullivan het hotel verlaat, staart een monnik, die zich 
achter een palmboom schuil heeft gehouden, haar na. 





D e route volgend. die Frank aan de hand van de 
gegevens, ontvangen van Sir Percy, heeft uitge- 
stippeld, volgt de helicopter de steile berghellingen van 
de Mount Everest. Het landschap ziet er woest en 
onherbergzaam uit. Steeds hoger en hoger stijgt de 
machine. Weldra komen zij in het gebied, waar de 
eeuwige sneeuw ligt. Buiten moet het bar koud zijn, 
maar in de goed verwarmde drukcabine hebben Grace 
en Frank daar weinig last van. Dan opeens stoot Grace 
Frank aan. Zij wijst naar beneden. „Voetsporen! 





roept zij. Frank ziet ze nu ook. En terstond zet hij de 
machine aan de grond. Grace en Frank stappen uit en 
lopen door de dikke sneeuw naar de plek, waar de 
sporen duidelijk te zien zijn. Maar dat kunnen inder- 
daad geen menselijke voetsporen zijn en bestaan er hier 
in dit hooggebergte, waar geen spoor van enig voedsel 
is te vinden, dieren? Peinzend staan beiden naar de 
vreemde afdrukken in de sneeuw te kijken. Zou de 
Sneeuwman dan toch werkelijk bestaan? 











at nu te doen? „Laten we in elk geval proberen 

de sporen te volgen,” zegt Frank; ‚„ze moeten 
toch ergens heen leiden. …”’ „Kunnen we dat niet beter 
van uit de lucht doen?” stelt Grace voor, „als dat 
beest... ik bedoel dat vreemde wezen inderdaad be- 
staat en...’ Maar Frank lacht haar uit. „Dat zijn toch 
sprookjes,’ zegt hij, je bent toch niet bang geworden 
door al die rare verhalen van die monnik en mevrouw 
Sullivan? Kom mee, we gaan een kijken.” Aarzelend 
volgt Grace Frank. De sporen gaan in de richting van 


een grot die er onheilspellend genoeg uitziet. Nogmaals 
probeert Grace Frank tegen te houden. „We zouden 
voorzichtig zijn,’ zegt zij, „ik vertrouw het hier niet. 
Tenslotte zijn er gekke dingen gebeurd en het kán toch 
waar zijn van die Sneeuwman?” Frank voelt zich ook 
niet erg op zijn gemak, maar misschien herbergt deze 
grot de oplossing van een raadsel, dat al zoveel jaren de 
wereld bezighoudt: het mysterie van de Sneeuwman 
van de Himalaya! 





B ehoedzaam verkent Frank de grot. Enorme ijs- 
pegels hangen langs de rotswanden en de echo 
weerkaatst zijn stappen. Onwillekeurig huivert Frank: 
in welke vreemde omgeving is hij nu verzeild? In de 
verte hoort hij Grace roepen, maar dan staat Frank 
opeens stomverbaasd stil. Kijk ..… daar groeiden plan- 
ten! En ginds ziet hij het wateroppervlak van een meer- 
tje. Dat is op deze hoogte, waar slechts de ijzigste 


koude heerst, toch onmogelijk? En wat is dat voor 
vreemd licht daarginds? Als in een droom wandelt 
Frank verder, in de richting van het felle licht. Hij merkt 
niet dat zich uit één der spelonken in de grot een 
donkere gedaante losmaakt, die hem voorzichtig volgt. 
Het monster sluipt naderbij, maar nog altijd heeft Frank 
niet in de gaten welke gevaren hem bedrijgen. 





rank trekt een vrucht van één der struiken en be- 

kijkt deze langdurig. Hij begrijpt eenvoudig niet, 
hoe hier bomen en struiken en planten kunnen groeien. 
Maar dit is toch wel degelijk een echte vrucht... Dan 
draait hij zich bliksemsnel om: hij hoort iets achter zich 
schuifelen. Een kreet van afgrijzen kan hij niet onder- 
drukken, want met geopende muil nadert een afzichte- 
lijk monster. Bijna op hetzelfde moment voelt hij een 
zware slag tegen zijn achterhoofd. Frank valt bewuste- 
loos neer en wat er verder met hem gebeurt, weet hij 


niet. Maar wanneer hij eindelijk bijkomt, staart hij ver- 
baasd om zich heen. Wat is er met hem gebeurd en waar 
bevindt hij zich nu? Hij ligt op een soort bed in een hem 
vreemd vertrek. Het gonst en draait nog in zijn hoofd, 
maar hij kan zich zo weinig herinneren van hetgeen er 
met hem is gebeurd. Dan gaat de deur open en een man 
in een lang gewaad treedt binnen. ‚„Hallo,”’ zegt de 
vreemdeling, „ik zie dat je eindelijk uit je diepe slaap 
bent ontwaakt. Goed zo! Mag ik mij even voorstellen? 
Mijn naam is Philip.” 








D e man, die zich als Philip heeft voorgesteld, ver- 
zoekt Frank hem te volgen naar het terras. „Ik 
begrijp,’ zegt hij, ‚„dat je wel verbaasd staat te kijken, 
maar je zult er even aan moeten wennen. Kijk, hier 
wonen wij.” Frank kan zijn ogen niet geloven! Droomt 
hij? Waar zijn de onherbergzame besneeuwde hellingen 
van de Mount Everest gebleven? Hij kijkt uit over een 
prachtig, tropisch landschap met exotische bomen en 
planten, uitgestrekte meren en groene bossen. „Ja, ja,” 
zegt Philip grinnikend, „dat had je niet gedacht hè? En 





dat in het hartje van het Himalayagebergte! Maar het 
geheim zit 'm in die geweldige koepel daarboven. Je 
bent hier in een enorme vallei, waarboven zich door een 
speling der natuur duizenden eeuwen geleden een ge- 
weldige dakoepel heeft gevormd die het gebied hier 
volkomen afsluit. Eeuwenlang wonen hier al monniken 
uit Tibet. Kom mee, ik zal je laten zien waar je je 
bevindt. Ik ben juist bezig met het maken van een 
kaart.” Frank volgt zijn nieuwe vriend, nog altijd spra- 
keloos van verbazing. 











angzamerhand wordt het Frank nu toch duide- 

lijker. Hier, in deze door een ijskoepel afgesloten 
vallei, heeft zich een samenleving gevormd, waarvan 
het bestaan niemand bekend is. Maar welk een samen- 
leving! De begrippen tijd, ziekte en dood zijn hier on- 
bekend, de maatschappij wordt nog steeds geleid door 
Tibetaanse monniken en van tijd tot tijd wordt de groep, 
die hier woont, aangevuld met bergbeklimmers, die 
zogenaamd verongelukken, maar in werkelijkheid hier 
naar toe worden gehaald. „En speelt die verschrikke- 
lijke Sneeuwman in dit alles soms ook een rol?” vraagt 


Frank. „„Aha,’’ antwoordt Philip, je begint het te be- 
grijpen. Die Sneeuwmannen... ja, zo schijnen ze in de 
andere wereld te worden genoemd. Hier heten zij ‘de 
Wachters van de Gelukkige Vallei’. Kom mee, dan zal 
ik je eens laten zien hoe zo’n Sneeuwman in elkaar zit.” 
Samen wandelen zij door de tuin naar een ander ge- 
bouw. Philip wordt niet moe de schoonheid van deze 
vallei te prijzen, maar nog altijd weet Frank niet, wat hij 
er van denken moet. Overigens... zou deze Philip de 
man zijn die hij zoekt? Hij heeft zijn achternaam niet 
genoemd. 








H et landschap draagt een sterk Oosters karakter; 
overal verrijzen tempels en op verschillende pun- 
ten staan fraaie, oude beelden. „Zeg Philip,” begint 
Frank aarzelend, „je hebt me nog helemaal niet verteld 
hoe je hier gekomen bent. Heb je misschien met Sir 
Percy Hamilton de Mount Everest bestegen? Of. 
heeft de Sneeuwman jou ook gehaald?” Tot zijn be- 
vreemding haalt Philip achteloos de schouders op. 
‚„Dat kan best, ” zegt hij, „je bent nog niet lang genoeg 
hier om alles, wat tot nog toe jouw wereld is geweest, te 


vergeten. Die last zul je nog wel enige tijd blijven mee- 
dragen, maar het zal je net zo gaan als mij en alle 
anderen: langzamerhand vergeet je de samenleving die 
je hebt verlaten. En je wordt een ander mens, die met 
het verleden geen enkel contact meer heeft. Wie noem- 
de je ook al weer... Sir Percy? Die nagm herinner ik mij 
niet, maar wat doet dat er toe? Kijk, daar heb je één van 
onze wachters.” Frank ziet een man uit een der ge- 
bouwen komen die een dierehuid over zijn armen 
draagt. Dát is dus het geheim van de Sneeuwman! 








hilip laat Frank nu de verblijven zien waar de 

valleibewoners onderdak vinden. ‚„Nogmaals,” 
zegt hij, „ik begrijp heel goed, dat je dit alles niet direct 
kunt begrijpen. Je hebt waarschijnlijk het gevoel dat je 
dit alles droomt.” „Ja,”’ bekent Frank, „zo ongeveer is 
het wel. Dat wij hier vlak onder de besneeuwde hellin- 
gen van de Himalaya zitten, kan ik mij niet voorstel- 
len.” „Och,”’ zegt Philip, „wij hebben er allemaal aan 
moeten wennen. Maar het is wonderlijk hoe spoedig je 
je hier aanpast en hoe snel je elk verlangen om weer 
naar die andere wereld terug te gaan verliest. Alleen. 


vrouwen zul je hier niet aantreffen.” Opeens schrikt 
Frank. Vrouwen?! 

Maar... waar is Grace gebleven? Hij durft Philip dat 
niet te vragen. nu hij hoort dat vrouwen niet tot de vallei 
worden toegelaten. Dan zegt Philip: „Ja, vrouwen mo- 
gen hier niet komen. Het is wel toevallig, dat er juist 
ongeveer gelijktijdig met jouw komst een meisje onze 
vallei is binnengedrongen.” Frank springt op Philip toe. 
„Vertel me onmiddellijk.” zegt hij met hese stem. wat 
er met haar gebeurt!” 
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F rank krijgt niet direct antwoord. Philip kijkt hem 
enige tijd onderzoekend aan en vraagt hem dan te 
volgen. ‚„Kom mee,’ zegt hij, „wij verplaatsen ons hier 
met een voertuig dat veel overeenkomst vertoont, met 
wat jij waarschijnlijk een amfibievoertuig zoudt noe- 
men. Ik zal je iets laten zien, waardoor je voor eens en 
altijd gewaarschuwd bent geen gekke dingen te doen. 
En wat dat meisje betreft... nu ja, dat hoor je nog wel.” 
Het voertuig is een soort auto, die echter ook kan 
varen. Snel rijden zij weg over goed gebaande wegen. 


Hoog boven hun hoofden koepelt zich de staalblauwe 
ijslaag. „Ja, denkt Frank, „hier te leven en hier te 
werken in deze prachtige omgeving zou mooi kunnen 
zijn. Maar wat is er toch met Grace gebeurd en waar is 
zij?”" Dan duikt Philip een meer in en scheert snel over 
het water om even later weer de weg op te zoeken. De 
wagen klimt al hoger en hoger, het wordt kouder en 
tenslotte stopt Philip voor een vreemd gebouw, dat 
onder een dikke ijslaag half verborgen is. 





e deur wordt geopend door een monnik, die in een 

dikke pels is gekleed. Philip zegt iets in de vreem- 
de taal, die hier wordt gesproken en na enig overleg 
nodigt de monnik beiden uit binnen te komen. 
‚„Je moet niet schrikken’ zegt Philip, „maar ik zou je 
even willen laten zien wat er gebeurt met muiters. Jaren 
geleden hebben twee mannen, die naar de vallei werden 
gebracht, getracht te ontsnappen. Zij zijn gepakt, want 
niemand kan hier ooit ontvluchten.” De monnik opent 
een hoge, zware deur en zij treden een geweldige ruimte 
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binnen. In de verte staan op een soort verhoging twee 
steenblokken. Het is ijzig koud in deze ruimte. Zwij- 
gend wijst Philip naar de twee gestalten die op de stenen 
blokken uitgestrekt liggen. Dan zegt hij: „Zo behan- 
delen wij degenen, die zich tegen onze samenleving 
verzetten. De mannen zijn tientallen jaren geleden hier 
binnengebracht. De koude deed de rest. Hun lichamen 
zijn stijf bevroren.’ Frank deinst verschrikt achteruit. 
En... betekent dit, dat Grace dit lot ook zal moeten 
ondergaan”? 








et schijnt dat Philip toch wel begrijpt, waarom 

Frank zich zo opwindt. „Ik kan je zelf helaas niet 
op je vragen antwoord geven,” zegt hij, „maar ik zal je 
naar de Opperste Monnik brengen. Hij is onze raads- 
man in alle zaken en hij heeft ons aller leven in han- 
den.” Philip brengt Frank naar een rijk versierde tem- 
pel, die op een hoge heuveltop is gebouwd. „De Op- 
perste Monnik is een heel oud man,” vertelt Philip: 
‚naar de maatstaven, die jij nog gewend bent aan te 


leggen, is hij zeker meer dan driehonderd jaar oud. 
Maar zijn geest is nog even helder als toen hij hier 
kwam.” Even later staat Frank tegenover deze ge- 
heimzinnige figuur, die op een soort troon zit. Achter 
hem hangt een enorme bronzen gong. Frank maakt een 
diepe buiging, maar omdat hij de taal der monniken niet 
spreekt, laat hij het aan Philip over de vragen te stellen, 
die hem op de tong branden: waar is Grace en wat zal er 
met haar gebeuren? 





et gesprek duurt heel lang, maar tenslotte deelt 

Philip Frank mee dat hij zich over het meisje 
— Grace — geen enkele illusie behoeft te maken. Zij is 
gevangen genomen en zij zal het lot moeten delen van 
alle vrouwen die hier verdwalen: zij zal moeten sterven! 
Wanneer Frank dat hoort, raakt hij buiten zich zelf van 
woede. In welk een krankzinnige samenleving is hij 
trecht gekomen? Hij stormt naar voren en in zijn blinde 


woede wil hij de Opperste Monnik te lijf gaan. Maar 
Philip probeert hem tegen te houden en de kamerdie- 
naar van de Opperste Monnik verspert hem eveneens 
de weg. Frank is echter door het dolle heen en slaat zijn 
tegenstanders tegen de grond. Dan geeft de Opperste 
Monnik twee, drie slagen op de bronzen gong. Het 
geluid galmt door de tempel en bijna op hetzelfde mo- 
ment stormen enkele dienaars het vertrek binnen. 





egen deze overmacht kan Frank weinig uitrichten. 

Maar in zijn woede slaat hij links en rechts en deelt 
flinke meppen uit, zodat de mannen die hem moeten 
overmeesteren al hun krachten moeten gebruiken. De 
Opperste Monnik is van zijn troon opgestaan en geeft 
enkele korte bevelen. De kamerdienaar, die zijn waar- 
digheid terug heeft gevonden, staat weer in trotse hou- 
ding naast de troon en wanneer de dienaars de nog altijd 
tegenspartelende Frank hebben meegesleurd, wijst 


niets er meer op welke heftige tonelen zich zojuist in 
deze zaal hebben afgespeeld. Met Frank worden korte 
metten gemaakt: hij wordt een trap afgezeuld, die naar 
een donkere, vochtige gang voert, een deur wordt ge- 
opend en even later wordt hij op de stenen vloer van een 
cel neergegooid. Half versuft blijft hij even liggen. Dan 
dringt het tot hem door wat hij heeft gedaan: nu is 
waarschijnlijk alle hoop om Grace te redden verloren. 





orte tijd later wordt de deur geopend en daar staat 

Philip weer. „Het spijt me kerel,” zegt hij, ‚„dat 
wij je even hardhandig tot de orde moesten roepen. 
Maar je was zo opgewonden, dat we geen andere keus 
hadden. Hier, eet eens wat, ik heb soep voor je meege- 
nomen.’ Op het moment dat Philip binnenkwam, in- 
specteerde Frank juist zijn horloge, dat vreemd genoeg 
stil is blijven staan. Welke dag zou het zijn en hoe laat is 
het? Terwijl Frank zijn soep lepelt, vraagt hij dit aan 


Philip. Maar die schijnt hem niet te begrijpen. „Wat is 
de tijd?” mompelt hij: „onze tijd kent immers geen 
begin en geen eind en hoe zouden wij deze dan indelen? 
Kom Frank, maak je over deze kleinigheden niet druk. 
Ik heb goed nieuws voor je. Dat meisje, Grace, zit in de 
cel hiernaast. Ik zal je er heen brengen.’ Frank springt 
direct overeind en even later stapt hij de cel binnen, 
waar Grace gevangen wordt gehouden. 


A 


G race is niet minder verheugd, dat ze Frank weer 
ziet. „Maar wat hebben ze jou in een raar pakje 
gestoken, Frank!’ zegt ze. Frank weet niet goed wat hij 
moet zeggen. Hij kan Grace toch moeilijk vertellen 
welk een verschrikkelijk lot haar wacht... „Begrijp jij 
er iets van waar we ons bevinden, Frank?” zegt Grace, 
„ik ben je achterna gelopen, toen je die grot inging, 
maar verder herinner ik mij weinig. Ik ben waarschijn- 
lijk bewusteloos geraakt en toen ik bij kwam, was ik 
hier. Maar waarom zeg je toch niets? En wie is die 





andere man?’ Voor Frank echter iets heeft kunnen 
zeggen, slaakt Grace een kreet van verrassing. 
„Philip!”’ roept zij uit, „ben jij hier? Nu begrijp ik er 
niets meer van. Philip! Je herkent mij toch?” Philip 
staart het meisje onbewogen aan. Wat bedoelt het 
meisje? Maar de herinnering van Grace draait bliksem- 
snel elf jaar terug: zij bevindt zich weer op Turnbridge- 
airfield, een vliegveld van de RAF ten Noorden van 
Londen, vanwaar geregeld eskaders bommenwerpers 
opstijgen om Duitse steden te bestoken. 





pgewonden grijpt het meisje Philip bij de arm. 

‚„Maar je kent me toch nog wel, Philip?” zegt 
Grace, ‚nee... ik kan me niet vergissen, je bent het 
echt.” Philip haalt zijn schouders op. ‚„Hoe zou ik u 
kunnen kènnen?’’ mompelt hij, „ik heb nog nooit eer- 
der in mijn leven een vrouw ontmoet.” Wanhopig 
wendt Grace zich van hem af. „Ik begrijp er niets van,” 
zegt zij tegen Frank; ik durf er een eed op te doen, dat 
dit Philip is, maar hij beweert dat hij mij niet kent... Is 
dit niet om dol van te worden?’ Dan krijgt Frank op- 
eens een idee. „Heb je er bezwaar tegen, Grace,” zegt 


hij, „„om mij te vertellen hoe je Philip hebt leren kennen 
en wat er destijds op Turnbridge-airfield is gebeurd? 
Misschien schiet zijn geheugen tekort.” Grace kijkt nog 
even wantrouwend naar Philip, die echter slechts zwij- 
gend toekijkt. Dan vertelt zij: ‚‚In 1944 was ik, als lid 
van de W.A.A.C., werkzaam op de Turnbridge-air- 
field, waar het 322ste squadron van Bomber-Command 
was gelegerd. Ik werkte op de commandotoren en 
Philip was één van de vliegers die geregeld een praatje 
met mij kwam maken.” 
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igenlijk ging er geen dag voorbij, of Philip vond 

wel de een of andere uitvlucht om even bij mij 
binnen te wippen,” vertelt Grace verder. „Philip was 
toen al een paar jaar bij de RAF en hij had al verschei- 
dene vluchten boven vijandelijk gebied gemaakt. Op 
zekere dag, het was in mei 1944, kort vóór de invasie 
dus, kregen de vliegers opdracht voor een vlucht naar 
Lübeck. Het was kort voor de start van zo’n squadron 
altijd een nerveus gedoe. En het betrof dit keer een 
groot bombardement, waaraan ruim zeshonderd vlieg- 


tuigen zouden deelnemen, van verscheidene bases uit. 
Het duurde geruime tijd voor deze luchtvloot zich had 
geformeerd, maar toen de duisternis inviel, startten ook 
de machines van het 322ste squadron om zich boven de 
Noordzee te verzamelen met de andere groepen. Wij 
wisten dat verscheidene van de vliegers van onze groep 
niet zouden terugkeren, want vooral op de route naar 
Lübeck was de Duitse luchtafweer versterkt en de 
jachtvliegers waren gevaarlijke tegenstanders.” 





T erwijl in het begin van de oorlog vliegers, die een 
opdracht kregen boven vijandelijk gebied, nauwe- 
lijks contact onderhielden met hun basis, maakte de 
techniek in enkele jaren zulke vorderingen, dat vooral 
grote bombardementen meestal vrijwel geheel van de 
grond af werden geleid. Op Turnbridge-arfield beteken- 
de zo’n vlucht dan ook, dat Grace van het moment van 
de start totdat de laatste machines was teruggekeerd, de 
koptelefoon niet van het hoofd kon nemen. „Ik wist,” 
zo vertelt zij verder, ‚dat verscheidene vliegtuigen al 








waren neergehaald, waaronder twee van ons squadron. 
Van Philip had ik echter niets gehoord, tot ik, het zal 
toen tegen half drie in de ochtend zijn geweest, zijn 
stem opving. Hij deelde mij mede, dat zijn machine was 
getroffen door luchtdoelgeschut, dat één van zijn mo- 
toren in brand stond en dat vier van de bemannings- 
leden zwaar gewond waren. Hij wilde echter proberen 
Engeland te bereiken en vroeg mij hem voortdurend 
zijn positie op te geven, omdat zijn navigator buiten 
bewustzijn was geraakt.” 





N ee, die nacht zal Grace haar leven lang niet ver- 
geten. Laag vliegend over de Noordzee, zo goed 
en zo kwaad als dat ging op twee motoren, zijn weg 
zoekend aan de hand van de gegevens die een hem zo 
bekende meisjesstem hem met tussenpozen verstrekte, 
koerste Philip naar Turnbridge-airfield. Hij slaagde er 
wel in de brand in die ene motor te blussen, maar vlak 
voor de Engelse kust laaide het vuur opnieuw op. Ver 
van het vliegveld bleef hij toen nog wel een uur rondcir- 
kelen om zo veel mogelijk brandstof op te maken. En 


tenslotte waagde hij het, binnengeloodst door Grace, te 
landen. „De reddingsploegen en de brandweer waren 
er direct bij en alle gewonden konden worden gered” 
vertelt zij. „Philip had mij niet eens meegedeeld dat hij 
zelf óók gewond was, maar het bloed stroomde over 
zijn gezicht en een granaatscherf had zijn linkerarm 
open gehaald...’ Dan zegt Frank: „Philip, laat mij je 
linkerarm eens zien.” Gewillig voldoet Philip aan dit 
verzoek en ja, het lidteken is nog duidelijk te zien. Nu is 
er toch geen twijfel meer mogelijk! 








a, het wonder is geschied: Philip heeft zijn geheu- 

gen teruggekregen! Hij strijkt zich over het voor- 
hoofd en het is of de beelden, die Grace heeft opgeroe- 
pen, nu opeens weer scherp in zijn hoofd staan geprent. 
‚‚Turnbridge-airfield ..…”” mompelt hij, „, Grace... die 
verschrikkelijke nacht... ja, ja, dat is allemaal zo ge- 
beurd... Grace, ben jij dat werkelijk?” En dan haalt 
Grace een foto uit haar tasje, een oude vergeelde foto. 
‚„Zegt dit je soms nog iets?” vraagt zij. Nu gaan Philips 
ogen wijd open. „Mijn ouwe kist!’ roept hij uit, „en 


kijk dat ben jij en dat is Black mijn hond, met die 
uniformpet op. En daar sta jij, Grace!” Frank is even 
verheugd als Philip. Ook hij heeft met spanning het 
relaas van Grace gevolgd en nu zegt hij: „,Maar Philip, 
nu moet je toch helpen om Grace uit deze omgeving te 
halen. Je bent het toch met mij eens, dat zij niet...” 
„„‚Sssssst?”’ zegt Philip, „ik begrijp je volkomen. Kom 
mee, wij gaan iets organiseren. Grace, ik zal je niet in de 
steek laten. We komen straks bij je terug!’ En hij 
verlaat met Frank de cel. 
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hilip sleurt Frank mee naar buiten. „Alleen kan ik 

niets doen,” zegt hij, „maar Jim Sullivan zal ons 
zeker helpen. Hij was mijn telegrafist destijds. Kijk, 
daar zit hij te vissen. Hé Jim!’ En nu begint hetzelfde 
spelletje opnieuw. Jim Sullivan begrijpt er eerst niets 
van, wanneer Philip hem gehaast een verhaal doet over 
Grace en Turnbridge-airfield en de oorlog... Maar de 
foto doet hier ook wonderen en langzaam keert ook bij 
Jim Sullivan het verleden terug. „Meen je werkelijk dat 


Grace hier is en dat zij...’ Hij wijst in de richting van 
de plek, waar de twee sarcofagen staan opgesteld met 
de lichamen der vluchtelingen, die gestraft zijn. Philip 
knikt. „We moeten haar helpen,’ zegt hij; ‚„en je moet 
meedoen!’ Terwijl het drietal staat te overleggen, heeft 
geen hunner in de gaten, dat een kamerdienaar van de 
Opperste Monnik tussen het gebladerte staat en hun 
gesprek volgt. 





og altijd kan Jim Sullivan het verhaal niet goed 

begrijpen. Beelden van het verleden dwarrelen 
snel rond in zijn geheugen, maar Philip helpt hem die 
legpuzzel op te lossen. „Hoe vreemd,” zegt Jim ten- 
slotte, „dat ik alles was vergeten. Trouwens, jij herin- 
nerde je die dingen toch ook niet meer, Philip? Ja, ik zal 
jullie helpen. Wat gaan we nu doen?” Wel,” zegt 
Philip, ‚„om te beginnen ga ik weer eens praten met de 
Opperste Monnik; Frank jij moet je er eerst een beetje 
buiten houden, want eigenlijk ben je nog altijd gevan- 


gene en het mocht eens in de gaten lopen dat wij iets op 
touw zetten. Laat tegenover niemand iets blijken.” Dat 
is afgesproken en Philip begeeft zich naar het hoofdge- 
bouw. Achter het struikgewas staat de kamerdienaar te 
grijnzen. Hij heeft wel niet alles begrepen, maar dat die 
drie iets in hun schild voeren, is duidelijk. Misschien 
krijgt hij nu gelgenheid wraak te nemen voor de kaak- 
slag die Frank hem enkele uren geleden heeft ver- 
kocht! 





erwijl Philip naar de grote pagode loopt, waar de 

Opperste Monnik woont, maakt hij een plan op. 
Hij weet nog niet hoe hij Grace zal kunnen redden, maar 
uitstel is al heel belangrijk en wanneer hij, na audiëntie 
te hebben aangevraagd met de mededeling dat hij iets 
belangrijks heeft mee te delen, eindelijk voor de troon 
van de monnik staat, weet hij wat hij moet zeggen. „Ik 
zou het niet gewaagd hebben u in uw meditaties te 
storen, ware het niet dat ik zojuist een belangrijke ont- 
dekking heb gedaan,” zegt hij onderdanig. „Mijn zoon, 
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spreek vrijuit,” zegt de monnik; „ik weet, dat niemand 
mij hier met beuzelarijen zal lastig vallen.” Philip 
schept moed en vertelt: „Het betreft het meisje, dat 
gevangen is genomen. Natuurlijk zal zij ter dood wor- 
den gebracht, maar ik moge u verzoeken deze plechtig- 
heid niet onmiddellijk te voltrekken. Zoëven heb ik nl. 
een gesprek met haar gehad en zij is op de hoogte van 
een nieuwe expeditie, die binnen enkele maanden ver- 
wacht kan worden. Ik meende u dit nieuws niet te 
mogen onthouden.” 








D e kamerdienaar volgt Frank en Jim op veilige 
afstand, maar dan ziet hij dat het tweetal in een 
motorboot stapt, die zich snel verwijdert. Hebben zij 
hem dan toch in de gaten gekregen? De man draait zich 
om en rent snel in de richting van het hoofdgebouw. 
Inderdaad heeft Jim gemerkt, dat iemand hem en Frank 
volgt en daarom heeft hij snel de motorboot gepakt. Op 
een rustig plekje legt hij de boot aan. Tja,’ zegt hij, 
„het zal niet meevallen om Grace te laten ontsnappen. 


Ze wordt goed bewaakt en bovendien is het niet zo 
eenvoudig om deze vallei te verlaten. Kijk, ik zal je 
laten zien hoe de ontsnappingsgangen lopen.” Op een 
stuk papier maakt hij een schets van de vallei met de 
gangen die de monniken gebruiken, wanneer zij op 
expeditie gaan. — En terwijl Jim en Frank zitten te 
overleggen, stormt de kamedienaar het hoofdgebouw 
binnen en beveelt enkele mannen met hem het meer op 
te varen om de twee vluchtelingen gevangen te nemen. 























F rank en Jim zijn zo in hun gesprek verdiept, dat 
ze eerst niet de motorboot horen naderen waar- 
mee, de kamerdienaar nu geassisteerd door enkele 
knechten, naar de plek vaart waar zij zitten te praten. 
‚„Daar komen ze!’ roept Frank uit, wanneer hij het 
geluid van de boot hoort. „Vlug, in de boot!” roept Jim. 
Meteen springen beiden in hun vaartuig. Jim zet de 
motor aan en het boortje springt weg. „Halt! roept de 
kamerdienaar, „ik gelast u hier te blijven en u over te 


geven. U bent mijn arrestanten!’ Maar Jim en Frank 
denken er niet aan zich zomaar gewonnen te geven. 
Handig manoevrerend scheert Jim rakelings langs het 
andere bootje. Eén der dienaren probeert de boot te 
grijpen, maar Frank kan de aanval nog net afslaan. Het 
water is in heftige beroering geraakt, maar Jim ziet kans 
los te komen en razendsnel schiet de motorboot het 
meer op. 














en wilde achtervolging begint nu. Het bootje van 

de kamerdienaar is snel gewend en ofschoon Jim 
en Frank een kleine voorsprong hebben, ziet de toe- 
stand er voor hen toch hachelijk uit, want natuurlijk 
zullen straks nog meer mannen worden gealarmeerd. 
Maar Jim kent de streek hier goed. Het meer is lang- 
werpig van vorm en komt uit in een woeste streek met 
veel bossen. En nu blijkt hoe handig deze amfibieboot- 


jes zijn, want opeens schreeuwt Jim: „Hou je vast 
Frank, we gaan aan land!’ Even voelt Frank een schok, 
dan zijn ze aan land, de wielen beginnen te draaien en 
langs een smal bergpad schiet het voertuigje omhoog. 
Angstig kijkt Frank om. Dat kunststukje kunnen hun 
achtervolgers ook uithalen en ja, daar zijn ze al, vlak 
achter hen! Jim,” roept Frank uit, ‚dat redden we 
nooit, ze zijn vlak bij ons!” 




















H et rotspad, dat Frank en Jim volgen, eindigt bij 
een diepe afgrond. „Uitstappen!’’ roept Jim, „en 
help mij duwen, Frank; we zullen die kerels op een 
dwaalspoor brengen!’ Frank begrijpt wel niet goed wat 
Jim bedoelt, maar helpt ijverig mee. Het amfibie-voer- 
tuig laat diepe sporen in de bodem achter en dan door- 
ziet Frank het plan van Jim: ze duwen de wagen over de 
rand heen en het voertuig valt te pletter in het diepe 
ravijn. Dan verbergen Jim en Frank zich snel in een 





rotsspleet. Enkele seconden later slechts raast de wa- 
gen, waarin de kamerheer met zijn knechten zit, voor- 
bij. Met knarsende remmen stopt de wagen. De kamer- 
heer ziet de diepe sporen en dan blijkt ook dat het 
voertuig, waarmee de vluchtelingen zijn ontsnapt, ge- 
heel vernield in de afgrond ligt. 

De conclusie ligt voor de hand: de twee mannen zijn 
omgekomen... 








ndertussen is Philip er in geslaagd de Opperste 

Monnik er van te overtuigen, dat het toch beter is 
Grace nog enige tijd te laten leven, omdat zij belangrijke 
mededelingen kan doen. Hij begeeft zich naar de cel 
waar Grace zit en vertelt haar snel zijn plannen. Even 
later staan beiden voor de Opperste Monnik. Minach- 
tend bekijkt de heerser van de vallei het meisje. „Ik 
hoor.” zegt hij tenslotte, „dat u bekend bent met bij- 
zonderheden over de volgende expeditie. Ik gelast u mij 
te vertellen wanneer deze vertrekt en hoeveel mannen 
er aan deelnemen.’ Grace denkt diep na en schudt 
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tenslotte het hoofd, waarna zij Philip iets in het oor 
fluistert. „Deze vrouw deelt mij mede,’ zo vertaalt 
Philip, „dat zij weliswaar met alles op de hoogte is, 
doch dat zij zich niet alle bijzonderheden meer herin- 
nert. Blijkbaar is haar geheugen reeds verzwakt, maar 
ik geloof stellig dat zij in staat is alle bijzonderheden op 
te diepen, wanneer wij haar de tijd gunnen.” De Op- 
perste Monnik knikt. Dan zegt hij grijnzend: „Als ze 
wist welk lot haar wacht, zou zij zich deze moeite niet 
getroosten. Maar goed, ik ben breid de executie enkele 
dagen uit te stellen.” 








ee 


Il RL: 


LN 








p dat moment wordt de deur opengegooid en de 

kamerdienaar stormt naar binnen. „Verraad! 
Verraad!” roept hij hijgend, „geloof deze man niet, hij 
zit ook in het komplot en deze vrouw... bah, zij meent 
met ons een spel te kunnen spelen.” De Opperste 
Monnik kijkt hoogst verbaasd dat zijn anders altijd zo 
kalme kamerdienaar zo opgewonden is en zelfs alle 
plichtplegingen vergeet. Hij maant zijn dienaar tot 
kalmte en vraagt hem te vertellen, wat hij heeft ontdekt. 
De man doet nu breedvoerig zijn verhaal. Philip en 


Grace verbleken: het spel is uit, want alles is nu ont- 
dekt. De Opperste Monnik beheerst zich, maar hij kan 
zijn woede nauwelijks onderdrukken, wanneer hij be- 
vel geeft Grace en Philip onmiddellijk in arrest te stel- 
len. „Die andere twee hebben dus hun grechte straf 
reeds ondergaan,” zegt hij, „maar ge zult ondervinden 
hoe wij met verraders afrekenen, die onze samenleving 
willen trachten te verstoren.” Geheel verslagen laten 
Grace en Philip zich wegleiden. 











| nmiddels hebben Jim en Frank hun schuilplaats 
verlaten. Zij begrijpen dat de kamerheer alarm heeft 
geslagen en dat Philip zich nu waarschijnlijk in een 
moeilijke positie bevindt. Behoedzaam naderen zij het 
hoofdgebouw. „Wij moeten eerst de omgeving goed 
verkennen.” zegt Jim, „want ik vrees, dat de moeilijk- 
heden nu pas beginnen.” Zij sluipen in de schaduw van 
de hoge muren langs het gebouw en beklimmen een 
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trap, die naar een galerij voert. Beneden horen zij voet- 
stappen. Frank kijkt over de ballustrade, maar trekt 
zich verschrikt weer terug. „Kijk, Jim,” fluistert hij, 
„ze hebben Philip gevangen genomen. Daar loopt hij, 
omringd door een sterke macht, samen met Grace.’ De 
vrienden verbergen zich snel. Ja, nu ziet de situatie er 
toch wel erg onbehaaglijk uit. 





at nu te doen? Jim weet wel, hoe hij samen met 

Frank eventueel uit de vallei zal kunnen ont- 
snappen, maar zij kunnen onmogelijk Grace en Philip in 
de steek laten. En ze zullen snel moeten werken, want 
natuurlijk wordt de hele vallei gealarmeerd. „De ka- 
merheer denkt dat wij in het ravijn zijn gestort” zegt 
Jim. „en zolang wij ons verborgen houden, lopen we 
weinig gevaar. Maar ik weet niet wat wij nu moeten 
doen.” Frank oppert het denkbeeld de cellen, waarin 











Grace en Philip zijn ondergebracht, te overweldigen en 
beiden te bevrijden. Maar hoe moet dat gebeuren? Jim 
geeft Frank weinig kans... In elk geval zullen zij toch 
de situatie nader moeten bekijken en voorzichtig slui- 
pen ze de trap af. Maar voor de deur, die toegang geeft 
tot de cellen, staat een zwaar gewapende macht en snel 
duiken Jim en Frank weer weg in de beschermde duis- 
ternis. 











et gehele gebouw blijkt zwaar bewaakt te wor- 

den. Overal staan wachten en Frank en Jim moe- 
ten hun pogingen opgeven om te proberen hun vrienden 
met geweld te bevrijden. Moedeloos slenteren zij ver- 
der. Nog is de gehele vallei in schemerduister gehuld, 
maar zodra het licht wordt zullen zij zich toch moeten 
verbergen. Dan opeens staan zij verschrikt stil. Daar 
roept iemand! En wat is dat voor een vreemd mannetje, 
dat opeens uit een helverlichte kamer naar buiten 
vliegt, vreemde danspasjes makend? Dan echter schiet 


Jim in de lach. „„Aha, onze professor!” roept hij uit, en 
hij fluistert snel tegen Frank: „Je hoeft niet bang te zijn; 
dit is onze geleerde, een Fransman van huis-uit... hij 
doet allerlei rare uitvindingen, maar hij is verder zo 
onschuldig als een kind.” De professor is kennelijk 
opgewonden. Hij roept: „Maar kom toch binnen, kom 
binnen, beste vrienden, kom eens kijken naar wat ik 
heb gemaakt, kom kijken, want zoiets hebben jullie nog 
nooit gezien.” 





et vreemde mannetje — op zijn grote neus draagt 

hij een enorme bril en hij ziet er uit als een clown! 
— slaat Jim enthousiast op de schouder. „Mon ami!” 
roept hij uit, „dit is een groot moment in mijn leven. 
Kijk, dát heb ik gemaakt.” Frank en Jim zien in de hoek 
een vreemd toestel staan. Wat is dat nu? Het lijkt wel 
een Éénmansvliegtuig, een soort luchtfiets. „Maar dat 
is het ook!’ juicht de professor, wanneer Jim deze 
veronderstelling oppert en hij vertelt: „Een paar dagen 
geleden kreeg ik de onderdelen van een helicopter die 








op een berghelling was gedaald. Ik heb alles uit elkaar 
gehaald en ziehier, wat ik er van heb gemaakt. Een 
éénmanshelicopter, geschikt voor iedereen. Dit is een 
revolutie in de wereld van de luchtvaart, messieurs! Ik 
ben volmaakt gelukkig! En besef toch het voorrecht, 
vrienden, de eersten te mogen zijn om deze vinding te 
aanschouwen.” Onwillekeurig moet Frank, ondanks 
zijn benarde positie, toch glimlachen om dit vreemde. 
opgewonden mannetje. 
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e vreemde geleerde babbelt maar door en zijn 
woordenstroom is nauwelijks te stuiten. „Komt 
U toch verder, messieurs,”’ zegt hij, „bekijkt u gerust al 
mijn instrumenten; de wetenschap heeft voor mij geen 


’ 


geheimen meer... … 
Jim blijft staan bij een soort kannonetje, dat op de grond 
staat. „Wat is dat, professor?’ vraagt hij. „„Aha!”’ 
roept de geleerde enthousiast, ‚u heeft belangstelling 
voor dit toestel? Dit is een apparaat, waarmee ik sedert 
kort werk. Daarmee kan ik de verzengende straal pro- 








duceren, monsieur. Ik kan het als lasapparaat ge- 
bruiken, want de alles vernietigende straal, die dit toe- 
stel voortbrengt, vernietigt het sterkste staal. En kijk 
eens, hier heeft u...” De professor daalt af in een reeks 
van technische bijzonderheden, die Jim en Frank he- 
lemaal niet meer kunnen volgen. Maar opeens krijgt 
Frank een idee. Die rare vliegmachine en dat vreemde 
instrument met die verzengende straal... wacht eens, 
daarmee zou hij misschien iets kunnen doen! 





F rank gaat naar de professor toe. „U zei zojuist,” 
zegt hij, „dat de straal van dit vuurkanon alles 
vernietigd. Maar dat geldt toch zeker niet voor de ijskap 
boven de vallei. Die is veel te dik.”’ De geleerde springt 
overeind. „Impossible, monsieur? Voor mij is niets 
onmogelijk! Natuurlijk kan ik die ijskap verbrijzelen 
met mijn instrument. Maar wie zou dat nu doen?” Jim 
begrijpt welke kant Frank uit wil en hij doet ook nog een 
duit in het zakje. ‚„Ach nee, professor,” zegt hij, „die 
ijskap is al vele eeuwen oud en die kunt u zelfs met dit 


toestel niet vernietigen.’ Maar nu komt de geleerde pas 
goed los. Geloven de heren hem niet? 

‚„Maar... maar...” Juist,” zegt Frank, „we zouden 
het toch best kunnen proberen? Ergens een klein stukje 
uitzoeken waar het weinig kwaad kan...’ De profes- 
sor is er onmiddellijk voor. Vrolijk babbelt hij door en 
ondertussen ligt Grace, die maar niet begrijpt wat er van 
Frank is geworden, snikkend in haar cel, angstig haar 
lot afwachtend. 
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D e eerste stralen van de ochtendzon zetten de vallei 
in een gouden gloed. De nieuwe dag begint. Het 
landschap met zijn prachtige bossen en uitgestrekte 
meren, glad als een spiegel en diep-blauw, ziet er vredig 
uit. Maar in het hoofdgebouw beramen de monniken 
hun afschuwelijke plannen om Grace en Philip uit hun 
gemeenschap te stoten. Het is nog schemerig wanneer 
de deur van de cel, waar Grace vertoeft, ruw wordt 
geopend. Dienaars van de Opperste Monnik sommeren 








haar mee te gaan. Grace beeft over al haar leden, want 
zij begrijpt dat thans haar uur heeft geslagen... Op de 
gang moet zij even wachten. Dan klinken voetstappen 
en, zwaar bewaakt door een sterk escorte, wordt Philip 
uit zijn cel geleid. Dan worden beiden naar buiten ge- 
bracht. „Hou je taai, Grace!” fluistert Philip, ‚„nog is 
alles niet verloren.” Het meisje glimlacht even. Kan er 
nu nog redding komen opdagen? Frank en Jim zijn 
immers verongelukt”? 





oor het gebouw staat een amfibievoertuig gereed. 

Grace en Philip worden de trappen afgeleid en 
gedwongen in het voertuig plaats te nemen. Niemand 
zegt een woord: de bewakers zijn blijkbaar goed geïn- 
strueerd en even later zoeft de wagen met grote snel- 
heid weg. Met welke bestemming? Alleen Philip kan het 
slechts vermoeden... Maar tezelfdertijd heeft Frank 
zijn doel bereikt. Hij heeft de professor weten te over- 
tuigen van het nut van een ‘wetenschappelijke proef”. 
Het vuurkanon is in de Éénmanshelicopter geïnstalleerd 








en Frank is gereed voor de vlucht. „Mon cher ami.” 
zegt de professor, „gij zijt de gelukkigste man na mij in 
deze vallei. De wetenschap zal u steeds dankbaar zijn 
voor wat uw stoutmoedigheid en uw durf. Rapporteer 
mij nauwkeurig uw bevindingen’ Jim slaat Frank har- 
telijk op de schouders. „Doe je best, kerel,’ zegt hij. 
Even later snort Frank hoof boven het laboratorium 
van de geleerde en hij zet koers naar de beschermende 
ijskoepel. 











O ok de Opperste Monnik en zijn trawanten hebben 
een amfibiewagen gecharterd en beide voertui- 
gen volgen nu de kronkelweg, die naar het gebergte in 
het Zuidoostelijk gedeelte van de vallei leidt. Philip 
begrijpt nu welk lot hem en Grace wacht: zij zullen in 
het dodenhuis om het leven worden gebracht. De wach- 
ter van het dodenhuis is van de komst van de colonne 
verwittigd en heeft alles voor de executie in gereedheid 
gebracht. Maar opeens hoort hij een vreemd. gierend 


geluid. Hij stormt naar buiten en blijft stofstijf van 
schrik staan. Wat is dat voor een vreemd vliegtuig, dat 
daar langs de ijskoepel snort, die hier de rand van de 
vallei raakt? Hij roept iets, maar het geluid dringt niet 
tot Frank door, die vlak boven het dodenhuis de ver- 
zengende straal in werking stelt. De machine functio- 
neert prima en de hitte van het vuurkanon is inderdaad 
formidabel. Zal hij er in slagen een deel van de ijskap te 
vernietigen”? 














D e hitte van het vuurkanon is zo hevig, dat Frank 
zijn gezicht met een deel van zijn pij moet be- 
schermen. Maar hij houdt de straal op de dikke ijskap 
gevestigd en merkt tot zijn vreugde, dat het ijs inder- 
daad begint te smelten. Enkele tientallen meters be- 
neden hem staat de wachter van het dodenhuis ontstelt 
naar Franks verrichtingen te kijken. Hij begrijpt welke 
gevolgen dit alles kan hebben en hij is zo overstuur, dat 
hij niet goed weet, wat hij moet doen. En ondertussen 





gaat Frank rustig verder. Zijn plan is een grote scheur in 
het ijs te branden in de vorm van een cirkel en volgens 
zijn berekeningen moet dan een deel van de ijskap, vlak 
boven het dodenhuis, naar beneden komen. Slaagt hij 
daarin, dan kunnen Philip en Grace althans niet volgens 
de hier gebruikte methode ter dood worden gebracht. 
En misschien ontstaat er zoveel verwarring, dat zij kans 
zullen zien te ontsnappen. Ha, daar kraakt al iets! 








O p dat moment arriveert de colonne met de Op- 
perste Monnik in de voorste en de twee gevan- 
genen met hun bewakers in de tweede wagen. De ka- 
merheer ontdekt het eerste dat er iets aan de hand is; hij 
ziet de Éénmanshelicopter en de fel-rode vuurstraal. In 
de wagen ontstaat paniek, want zie, een deel van de 
ijskap komt naar beneden! Ja, Franks opzet is gelukt. 
Net op tijd zwaait hij zijn helicopter opzij om de neer- 
stortende ijsblokken te ontwijken. Nu ziet hij ook de 


twee wagens en hij herkent Grace en Philip. Dat is dus 
wel op het nippertje geweest... Met donderend geweld 
komt het ijs naar beneden en het dodenhuis bezwijkt 
onder deze verschrikkelijke last. De wachter, nu geheel 
overstuur, stormt de weg af. De twee amfibiewagens 
zijn nog net op tijd gestopt en vol ontzetting aan- 
schouwen de inzittenden de vreselijke verwoesting die 
is aangericht. 





ANT 
NN 


| 








e wachter vertelt omstandig wat er is gebeurd en 

de Opperste Monnik is zo ontsteld, dat hij zijn 
gewone kalmte verliest. En van de verwarring maakt 
Philip gebruik om Grace bij de arm te pakken en haar uit 
de wagen te trekken. ‚„Kom mee,”’ sist hij, „dit is onze 
kans; wij moeten nu proberen te ontsnappen.” Beiden 
hollen weg en ook de bewakers zijn zo zeer de kluts 
kwijt, dat zij op het eerste moment niet weten wat zij 
moeten doen. „Heb je gezien, wie er in dat rare toestel 


zat?” roept Philip tegen Grace, „dat was Frank!” 
‚„Frank!”’ roept Grace uit, „weet je dat zeker? Hij is 
dus niet omgekomen? ..…”’ Maar verder kunnen zij niet 
praten. Achter hen klinken commando's: de achtervol- 
ging is begonnen. 

Snel sleurt Philip Grace een donkere grot binnen. Ja, de 
dienaars van de Opperste Monnik, aangevuurd door de 
kamerheer, zitten hen nu dicht op de hielen. 





ia een zijgang komen Philip en Grace, achtervolgd 
door de knechten van de kamerheer, op een soort 
plateau. Aan alle kanten grijnst de afgrond en terug 
kunnen zij ook niet. Maar dan opeens snort Frank met 
zijn vreemde helicopter de hoek om. „Blijf daar staan!” 
roept hij, boven het geronk van de motor uit, tegen 


Philip en Grace, „ik zal die kerels wel een lesje leren” 
Op hetzelfde moment dat de achtervolgers te voor- 


schijn komen, zwenkt Frank zijn toestel in hun richting. 
De kerels deinzen verschrikt achteruit en slaan in pa- 
niek op de vlucht. Grace en Philip slaan met kloppend 
hart het tafereel gade. Handig manoevreert Frank met 
zijn toestel en het gelukt hem inderdaad de mannen te 
verdrijven. Maar welke kant moeten Grace en Philip 
uitvluchten om niet weer in hun handen te vallen? 








aar Frank wil nog een kunststukje uithalen. 

Hij weet wel niet hoeveel draagvermogen de 
helicopter heeft, maar hij meent dat de motor best drie 
man kan tillen. En dus zet hij de machine neer aan de 
voeten van Philip en Grace, springt eruit en roept: 
‚„Help me even dat vuurkanon te demonteren, Philip; 
dat ding is te zwaar, als jullie meegaan. ”’ Snel draaien ze 
samen de schroeven los, dan zoeken ze met hun drieën 


een plaatsje om de schroefas, Frank schakelt de motor 
in en even later dalen zij neer in de vallei. Kijk, daar is 
het gat dat Frank in de ijskoepel heeft gebrand. Een 
koude luchtstroom komt er door naar binnen... En 
daar heb je ook het rotspad, waar de achtervolgers zijn 
gestrand. De dikke kamerheer staat woedend te geba- 
ren tegen zijn mannen en wijst op de helicopter. Maar 
wat kan hij nu doen? 
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E n toch wil de kamerheer nog proberen de vlucht 
van het drietal te verhinderen. Hij geeft zijn man- 
nen opdracht hun lansen naar het toestel te gooien. 
Weliswaar is de afstand vrij groot, maar één der lansen 
raakt de helicopter. Grace deinst verschrikt achteruit, 
wanneer de vlijmscherpe punt in het kleine platform 
dringt en Frank mag van geluk spreken, dat zijn been 
net niet wordt geraakt. Maar dan begint de motor te 





sputteren. De lans heeft dus toch doel getroffen! „Hou 
je goed vast!’ schreeuwt Frank, „ik hou het toestel wel 
in bedwang, de propeller is groot genoeg om ons te 
kunnen dragen, maar ik kan niet meer goed sturen.” 
Angstig snel valt het toestel langs met ijs bedekte rots- 
wanden. Diep beneden hen ligt het meer en ginds staat 
de hut waar de ‘professor’ werkt. Zal het Frank geluk- 
ken de machine aan de grond te zetten? 





O ndertussen maakt de professor zich bezorgd 
over Frank en zijn toestel. Met een woedend 
gezicht zit de geleerde aan de oever van het meer en 
gooit steentjes in het water. Jim probeert hem gerust te 
stellen: „Frank komt natuurlijk zo terug...” „Ach, 


jonge vriend.” zucht de professor, „ik had monsieur 


Frank nooit moeten laten gaan. Wie weet wat er is 
gebeurd...” Maar dan springt hij op. „Ik hoor wat!” 
roept hij uit, „is hij in aantocht?” Ook Jim zoekt de 


lucht af. En ja, daar ziet hij de helicopter en... Grace 
en Philip bevinden zich ook op het platform! Hoe is 
Frank er in geslaagd hen te bevrijden? Maar de profes- 
sor begrijpt er niets van. „Dat... dat is een ongehoorde 
brutaliteit!”’ zegt hij woedend, „ik heb hem geen toe- 
stemming gegeven méér mensen mee te nemen. Dat kan 
ook niet. Dat moet mis lopen...” En het loopt mis: de 
helicopter sort in het meer. 
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M et behulp van de motorboot, die voor de wal ligt, 
redden Jim en de professor de drenkelingen. 
Maar de geleerde is buiten zichzelf van woede. „Mijn 
uitvinding. mijn levenswerk, mijn schepping... ver- 
nield, vernietigd, kapot, dank zij uw roekeloosheid. 
Maar ik zal het u betaald zetten.” Frank probeert nu de 
professor uit te leggen, wat er is gebeurd en waarom hij 
dit bravourstukje heeft uitgehaald. ‚„De kamerheer en 
zijn mannen hebben nu een behoorlijke achterstand,” 
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zegt hij, „want zij moeten het smalle rotspad vol- 
gen...’ „Ja maar,” begint de professor weer, „dat kan 
mij allemaal niets schelen. Ik heb u mijn machine toe- 
vertrouwd en u heeft alles grondig bedorven. Boven- 
dien heeft u mij bij de neus genomen.” Jim beduidt 
Frank, dat hij beter kan zwijgen: de geleerde is nu 
eenmaal heftig in zijn reacties en hij zal vanzelf wel 
weer kalmeren. De motorboot volgt een smalle water- 
weg, die diep het bos inleidt. 








p aanwijzing van Philip, die hier de streek goed 

kent, volgt Frank, die het stuur heeft overgeno- 
men, een bochtige rivierarm. Hoge bomen staan aan de 
oevers en nergens is menselijk leven te ontdekken. Dan 
gaan zij aan wal. „Wij zullen ons in dit bos schuil 
moeten houden,’ zegt Philip, „tot wij zeker weten dat 
wij onze achtervolgers op een dwaalspoor hebben ge- 
bracht. En hier vinden ze ons nooit.” „En wat doen we 
met de professor?” vraagt Frank, „die is zo woedend, 


dat hij in staat is alles te bederven.’ „Och, zegt Philip, 
„dat zal wel slijten. We kunnen hem moeilijk achter- 
laten, want als hij in zijn eentje met de motorboot terug 
gaat, wordt hij toch gezien en hij is te naïef om de 
kamerheer te misleiden.’ Het kleine gezelschap duikt 
nu het bos in. Dieren ritselen in het struikgewas, vogels 
kwetteren en in de verte ruist een waterval. Maar het 
groepje vluchtelingen heeft voor dat alles geen oog en 
oor: zij zoeken slechts een veilige schuilplaats. 
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W anneer zij een open plek in het bos vinden, gaan 
zij krijgsraad houden. Alleen de professor gaat 
demonstratief een eind van de anderen af zitten, boos 
kauwend op een grashelm. Dan krijgt Philip een idee. 
„Eigenlijk heb je je leven te danken aan de uitvinding 
van deze man,’’ zegt hij, „en ik weet zeker, Grace, dat 
hij het erg op prijs zou stellen, wanneer je hem eens 
hartelijk bedankte.” 

Grace begrijpt Philip: zij gaat naar de professor toe. „Ik 
begrijp uw woede heel goed, professor,” zegt zij, 


‚„maar u moet toch begrijpen, dat u het bent geweest, 
die mijn leven heeft gered. Aan u heb ik te danken dat ik 
door de monsterachtige knechten van de Opperste 
Monnik niet ter dood ben gebracht. U bent het geweest, 
professor en niemand anders...” De kleine geleerde, 
die vermoedelijk vele jaren lang geen vrouw meer heeft 
ontmoet, begint plotseling te stralen. Dan springt hij 
overeind en roept: „Aux armes, mes enfants, ik schaar 
mij aan uw zijde, op mij kunt u rekenen!” 





W anneer de ochtend aanbreekt, gaat het vijftal op 
weg. Philip heeft een vaag plan in zijn hoofd en 
als dat lukt zullen zij er misschien in slagen uit de vallei 
te ontsnappen. Maar ze weten nu dat er jacht op hen 
wordt gemaakt en ze zullen dus erg voorzichtig te werk 
moeten gaan. Een paar maal moeten zij snel wegduiken 
in het struikgewas, wanneer hun achtervolgers naderbij 
komen. Eindelijk, na vele uren, komen ze bij een klein 
gebouwtje. Er is niemand te zien en behoedzaam ver- 


kennen ze de omgeving. ‚„Daar moeten we zijn,” fluis- 
tert Philip, ‚kom mee, dan zal ik je wat laten zien.” Hij 
opent de deur en Frank, die voorop loopt, deinst ver- 
schrikt terug. 

Daar staat... de sneeuwman van de Himalaya! Maar 
direct ziet hij, dat hij zich vergist: hier hangen de mon- 
sterachtige pakken, die de monniken gebruiken om zich 
te vermommen. En meteen begrijpt hij, wat Philip be- 
doelt. 





e anderen komen nu ook binnen en wanneer ze de 

deur zorgvuldig gesloten hebben, legt Philip zijn 
plan uit. „Dit is onze enige kans om te ontsnappen,” 
legt hij uit. „We gaan ons verkleden met behulp van 
deze pakken en zullen dan proberen via één der ge- 
heime gangen naar buiten te komen. Kom aan, profes- 
sor, probeert u zo’n jasje eens, het zal u buitengewoon 
goed staan!’ De kleine geleerde spartelt eerst nog te- 
gen, maar eindelijk laat hij zich zo’n sneeuwmannenpak 
aanmeten. Och, het is hem veel te groot, en ondanks 








hun benarde positie schieten de anderen in de lach, 
want de professor ziet er nu zo gek uit. 

‚„Maar... maar dat is affreus!”’ roept de geleerde uit, 
„ik, de drager van voorname titels, ik, de man voor wie 
geen formule meer een geheim is, ik moet in zo’n wan- 
staltig kostuum verder door het leven gaan? Impos- 
sible, monsieur!’ Dan horen de vrienden opeens een 
gordijn opzij schuiven. Zij draaien zich verschrikt om 
en zij zien... de Opperste Monnik, die hen grijnzend 
aanstaart. 





aar tot hun grote verwondering zegt de Opperste 

Monnik: „Goede vrienden, vreest niet, er zal u 
niets overkomen. Ik begreep wel, dat u zich hierheen 
zoudt begeven, want alleen de camouflage met de 
sneeuwmanpakken kan u voldoende beschutting bie- 
den. Geloof mij, ik heb de dood van de vrouw Grace en 
van u, Philip, nooit gewild, maar ik werd er toe geprest 
door mijn kamerheer. Het heeft geen zin ongwenste 
indringers te doden, want telkens weer zullen nieuwe 
expedities worden uitgezonden om de vermisten te zoe- 


ken, waardoor wij de kans lopen, dat onze gelukkige 
vallei wordt ontdekt. Buiten, boven de sneeuwvelden, 
is alweer een helicopter gesignaleerd. Wie van u naar de 
andere wereld wil terugkeren, kan gaan. Ik zal u niets in 
de weg leggen. Maar neem deze vrijgeleide van mij 
mee, waarmee gij ook in de andere wereld gevrijwaard 
zult zijn van overlast. Want ook daar heb ik mijn hel- 
pers. Laat hun deze brief lezen en u zal geen haar 
worden gekrenkt.” 








O nder de indruk van de onverwachte medewerking 
van de hoogste zijde nemen de vijf vluchtelingen 
hartelijk afscheid van de Opperste Monnik. „Een ding 
moet ik u nog wel verzoeken,” zegt deze nog, „wilt u 
over het bestaan van deze vallei en van onze gemeen- 
schap zwijgen. Laat ons verder met rust en het zal u wel 
gaan.’”” Dan maakt hij een diepe buiging en verdwijnt 
even geheimzinnig als hij is gekomen. Grace en de vier 
mannen gaan nu met een amfibie-auto naar één der 








uitgangen en daar steken ze zich in de sneeuwmanpak- 
ken. Eris geen pak bij, dat de professor goed past en hij 
strompelt wel een beetje ongelukkig achter de anderen 
aan. Spoedig passeren zij een wacht die zich wel even 
verwonderd achter de oren krabt, wanneer hij dit 
vreemde gezelschap ziet passeren, want zo’n gekke 
sneeuwman als die verklede professor heeft hij nog 
nooit gezien. Maar ze kunnen ongehinderd passeren. 











e vluchtelingen volgen een kronkelend rotspad, 

dat langzaam omhoog leidt. De koude neemt 
voortdurend toe en ze kunnen de dikke sneeuwman- 
pakken nu maar al te best gebruiken. Af en toe valt 
zonlicht door een spleet in het gebergte, dan strompelen 
ze weer in diepe duisternis voort. Tot ze plotseling de 
uitgang bereiken en met knipperende ogen tegen het 
felle zonlicht op de helling van de Mount Everest staan. 


„Terrible, die afschuwelijke koude,’ mompelt de pro- 
fessor, „hoe mis ik de palmen en de bloemen van de 
vallei! En avant, vrienden, laat ons afdalen naar de 
groene vlakten van het tropische land aan de voet van 
dit afschuwelijke gebergte.” Ja, dat is gemakkelijker 
gezegd dan gedaan... Maar dan opeens hoort Frank 
een bekend geluid: het geronk van een vliegtuig. Hij 
kijkt op en ziet in de verte een helicopter naderen. 











D e helicopter landt vlak bij de vluchtelingen. die nu 
snel hun camouflagepakken afgooien. En dat is 
een verrassing! Sir Percy zélf is de bestuurder van het 
toestel en zijn passagier is mevrouw Sullivan. Ontroerd 
valt zij haar dood gewaande echtgenoot in de armen. 
Dan stappen ze snel in de helicopter die groot en sterk 
genoeg is om hen allen te dragen. Onderweg vertelt 
Frank aan Sir Percy, wat hij en zijn lotgenoten hebben 
beleefd. De Engelsman luistert gespannen, maar hij 


belooft er verder met niemand over te zullen praten: het 
geheim van de vallei moet goed bewaard blijven. Dan 
dalen ze af naar de vlakte en na enkele uren landt de 
helicopter op hetzelfde vliegveld, vanwaar Frank — hoe 
lang is het eigenlijk geleden? — is opgestegen. De pro- 
fessor loopt, opgetogen babbelend, zijn ogen uit te kij- 
ken, maar Jim maakt Frank opmerkzaam op een mon- 
nik, die hen spiedend nakijkt. Wat wil die man? 





rank gaat naar de monnik toe. Het is dezelfde die 

destijds mevrouw Sullivan een bezoek heeft ge- 
bracht. „Gij komt uit de geheime vallei,” zegt de mon- 
nik, ‚„maar het is u niet toegestaan terug te keren van de 
samenleving, die gij eens hetbt aanschouwd. Het is mijn 
plicht u...” Frank begrijpt. dat deze monnik één van 
de mederwerkers van de Opperste Monnik is en hij 
overhandigt hem de vrijgeleide. De monnik kijkt ver- 
rast op. Aandachtig leest hij het geschrift, mompelt iets 


en verdwijnt dan, na een diepe buiging te hebben ge- 
maakt. De volgende dag neemt Frank afscheid van zijn 
vrienden. Sir Percy brengt hem in zijn auto naar het 
vliegveld van Calcutta en drie dagen later stapt Frank 
daar aan boord van een vliegtuig, dat hem naar Amster- 
dam zal brengen. 
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